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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
Q 


Name 
The Surah takes its name from the alphabetic letter Suad with which it begins. 
Period of Revelation 


As will be explained below, according to some traditions this Surah was sent down in the period 
when the Holy Prophet had started calling the people openly to Islam in Makkah, and this had caused 
great alarm among the chiefs of the Quraish. If this be true, its period of revelation would be about 
the 4th year of the Prophethood. According to some other traditions, it was sent down after Hadrat 
Umar's embracing Islam, and this happened, as is well known, after the migration to Habash. 
Another chain of the traditions shows that the event which occasioned the revelation of this Surah 
took place during the last illness of Abu Talib. If this be correct, the period of its revelation would be 
the 10th or 11th year of the Prophethood. 


Historical Background 


Here is a resume of the traditions related by Imam Ahmad, Nasa‘, Tirmidhi, Ibn Jarir, Ibn Abi 
Shaibah, Ibn Abu Hatim, Muhammad bin Ishaq and others: 


When Abu Talib fell ill, and the Quraish chiefs knew that his end was near, they held consultations 
and decided to approach the old chief with the request that he should solve the dispute between them 
and his nephew. For they feared that if Abu Talib died and then they subjected Muhammad (upon 
whom be Allah's peace) to a harsh treatment, after his death, the Arabs would taunt them, saying, 
"They were afraid of the old chief as long as he lived now that he is dead they have started 
maltreating his nephew." At least 25 of the Quraish chiefs including Abu Jahl, Abu Sufyan, 
Umayyah bin Khalaf, As bin Wa'il, Aswad bin al-Muttalib, 'Uqbah bin Abi Mu'ait, Utbah and 
Shaibah went to Abu Talib. First, they put before him their complaints against the Holy Prophet as 
usual, then said, "We have come to present before you a just request and it is this : let your nephew 
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leave us to our religion, and we shall leave him to his. He may worship whomever he may please: we 
shall not stand in his way in this matter; but he should not condemn our gods, and should not try to 
force us to give them up. Please tell him to make terms with us on this condition". Abu Talib called 
the Holy Prophet and said, "Dear nephew, these people of your tribe have come to me with a request. 
They want you to agree with them on a just matter so as to put an end to your dispute with them." 
Then he told him about the request of the chiefs of the Quraish. The Holy Prophet replied, "Dear 
uncle: I shall request them to agree upon a thing which, if they accept, will enable them to conquer 
the whole of Arabia and subject the non-Arab world to their domination. "Hearing this the people 
were first confounded; they did not know how they should turn down such a proposal. Then, after 
they had considered the matter, they replied: "You speak of one word: we are prepared to repeat ten 
others like it, but please tell us what it is." The Holy Prophet said: La ilaha ill-Allah. At this they got 
up all together and left the place saying what Allah has narrated in the initial part of this Surah. 


Ibn Sa'd in his Tabagat has related this event just as cited above, but, according to him, this did not 
happen during Abu Talibs last illness but at the time when the Holy Prophet had started preaching 
Islam openly, and the news of the conversion of one person or the other was being heard almost daily 
in Makkah. In those days the Quraish chiefs had led several deputations to Abu Talib and had asked 
him to stop Muhammad (upon whom be Allah's peace and blessings) from preaching his message, 
and it was with one of those deputations that this conversation had taken place. 


Zamakhshari, Razi, Nisaburi ond some other commentators say that this deputation went to Abu 
Talib at the time then the chiefs of the Quraish had been upset at Hadrat Umar's embracing Islam; but 
no reference to its basis is available in any book of the traditions, nor have these commentators cited 
the source of their this information. However, if it be true, it is understand able. For the unbelieving 
Quraish had already been bewildered to see that the person who had arisen from among themselves 
with the message of Islam had no parallel in the entire tribe as regarded nobility, purity of character, 
wisdom and seriousness. Moreover, his right hand man and chief supporter was a man like Abu 
Bakr, who was well known in and around Makkah as a gentle, righteous and brilliant man. Now 
when they might have seen that a brave and resolute man like Umar also had joined them, they must 
have felt that the danger was growing and becoming intolerable. 


Subject Matter and Topics 


The Surah begins with a review of the aforesaid meeting. Making the dialogue between the Holy 
Prophet and the disbelievers the basis, Allah says that the actual reason with those people for their 
denial is not any defect in the message of Islam but their own arrogance, jealousy and insistence on 
following the blind. They are not prepared to believe in a man from their own clan as a Prophet of 
God and follow him. They want to persist in the ideas of ignorance which they have found their 
ancestors following. And when a person exposes their this ignorance and presents the truth before 
them, they are alarmed and regard it as an oddity, rather as a novel and impossible thing. For them 
the concept of Tauhid and the Hereafter is not only an unacceptable creed but also a concept which 
only deserves to be ridiculed and mocked. 


Then, Allah, both in the initial part of the Surah and in its last sentences, has precisely warned the 
disbelievers, as if to say, "The man whom you are ridiculing today and whose guidance you reject 
will soon overpower you,and the time is not far when in this very city of Makkah, where you are 
persecuting him, he will overwhelm you completely." 
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Then describing nine of the Prophets, one after the other, with greater details of the story of the 
Prophets David and Solomon; Allah has emphasized the point that His Law of Justice is impartial 
and objective, that only the right attitude of man is acceptable to Him, that He calls to account and 
punishes every wrongdoer who. ever he be, and that He likes only those people who do not persist in 
wrongdoing but repent as soon as they are warned of it, and pass their life in the world keeping in 
mind their accountability in the Hereafter. 


After this, the final end that the obedient servants and the disobedient people will meet in the 
Hereafter, has been depicted, and two things have been especially impressed on the disbelievers:(1) 
That the leaders and guides whom the ignorant people are following blindly in the world, on the way 
of deviation, will have reached Hell even before their followers in the Hereafter, and the two groups 
will be cursing each other there; and (2) that the disbelievers will be amazed to see that there is no 
trace whatever in Hell of the believers whom they used to regard as contemptible in the world and 
will themselves be involved in its torment. 


In conclusion, mention has been made of the story of Adam and Jblis (Satan), which is meant to tell 
the disbelieving Quraish that the same arrogance and vanity which was preventing them from 
bowing before Muhammad (upon whom be Allah's peace) had prevented Jblis also from bowing 
before Adam. Jblis felt jealous of the high rank God had given to Adam and became accursed when 
he disobeyed His Command. Likewise, "You, O people of Quraish, are feeling jealous of the high 
rank God has bestowed on Muhammad (upon whom be Allah's peace) and are not prepared to obey 
him whom God has appointed His messenger. Therefore, you will be doomed ultimately to the same 
fate as will be met by Satan." 
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transit = S@d Wa Al-Qur'ani Dhi Adh-Dhikri 
AhmedAli eet lr OSM 
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vusufali = Sad. by the Qur'an, full of Admonition: (this is the Truth). 


Sad [These letters (Sad etc.) are one of the miracles of the Qur'an and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. By the Qur'an full of reminding (explaination and honour for the one who believes in it). 


M.Khan 


Pickthal Sad. By the renowned Qur'an, 


Shakir Suad, I swear by the Quran, full of admonition. 
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Disbelieve are \ 19385" Those who cll Nay & 
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transit Bali Al-Ladhina Kafaru Fi ‘Izzatin Wa Shiqaqin 


AhmedAli ey pt de al FF os th Seth 
Jalandhry Us Om LIE lyf of 36 Gf 


vusufali But the Unbelievers (are steeped) in Self-glory and Separatism. 
m.khan — Nay, those who desbelieve are in false pride and opposition. 
Pickthal Nay, but those who disbelieve are in false pride and schism. 


Shakir Nay! those who disbelieve are in self-exaltation and opposition. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Has come to them wast That 
And said Jl85 


A sorcerer 7 = This is 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Into god 


This is 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


How many generations before them did We destroy? In the end they cried (for mercy) when there was no 
longer time for being saved! 


How many a generation We have destroyed before them, And they cried out when there was no longer time for 
escape! 

How many a generation We destroyed before them, and they cried out when it was no longer the time for 
escape! 

How many did We destroy before them of the generations, then they cried while the time of escaping had 
passed away. 
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So they wonder that a Warner has come to them from among themselves! And the Unbelievers say "This is a 
sorcerer telling lies! 


And they (Arab pagans) wonder that a warner (Prophet Muhammad SAW) has come to them from among 
themselves! And the disbelievers say: "This (Prophet Muhammad SAW) is a sorcerer, a liar. 


And they marvel that a warner from among themselves hath come unto them, and the disbelievers say: This is a 
wizard, a charlatan. 


And they wonder that there has come to them a warner from among themselves, and the disbelievers say: This 
IS an enchanter, a liar. 
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vusufali "Has he made the gods (all) into one God? Truly this is a wonderful thing!" 

mxkhan "Has he made the alihah (gods) (all) into One Ilah (God - Allah). Verily, this is a curious thing!" 
Pickthal = Maketh he the gods One God? Lo! that is an astounding thing. 

Shakir What! makes he the gods a single Allah? A strange thing is this, to be sure! 


oe & 2 Z a ae 
GO% 3175 Sed Na o} Gj eKcQll (ele Igperols Igcmal Of age Stell (glhaing 
Among them pone) The leaders Sill And went about Gpibis 
And remain constant 1950619 Goon \ gana That of 
Verily o) Your gods a cgi To ee 
Designed St A thing tet This is KE 


Wa Antalaga Al-Mala'u Minhum ‘Ani Amshii Wa Asbirii ‘Ala 'Alihatikum 'Inna Hadha 
Lashay'un Yuradu 


AhmedAli TE BIG EZ got bole Soy bk Lh be & ytyll 


Translit 


eel sl eat le a7 £6 ¢ (by) une” dale SC La) nee a Zor np iylf 


Jalandhry & s 
SP (eer aL. 
one And the leaders among them go away (impatiently), (saying) "Walk ye away, and remain constant to your 
gods! For this is truly a thing designed (against you)! 
ee And the leaders among them went about (saying): "Go on, and remain constant to your aliha (gods)! Verily, 


this is a thing designed (against you)! 
Pickthal The chiefs among them go about, exhorting: Go and be staunch to your gods! Lo! this is a thing designed. 


And the chief persons of them break forth, saying: Go and steadily adhere to your gods; this is most surely a 


Shaki ¥ 
a thing sought after. 
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vusufaii "We never heard (the like) of this among the people of these latter days: this is nothing but a made-up tale! 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"We have not heard (the like) of this in the religion of these later days (i.e. christianity). This is nothing but an 
invention! (Tafsir Al-Qurtabi) 
We have not heard of this in later religion. This is naught but an invention. 


We never heard of this in the former faith; this is nothing but a forgery: 
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Jalandhry 
Be Clee SIL vy" 
ree "What! Has the Message been sent to him— (of all persons) among us?" But they are in doubt concerning My 
(own) Message! Nay, they have not yet tasted My Punishment! 
eee "Has the Reminder been sent down to him (alone) from among us?" Nay! but they are in doubt about My 
; Reminder (this Qur'an)! Nay, but they have not tasted (My) Torment! 
as Hath the reminder been revealed unto him (alone) among us? Nay, but they are in doubt concerning My 
reminder; nay but they have not yet tasted My doom. 
eae Has the reminder been revealed to him from among us? Nay! they are in doubt as to My reminder. Nay! they 
have not yet tasted My chastisement! 
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Or have they the Treasures of the Mercy of thy Lord— the Exalted in Power, the Grantor of Bounties without 
measure? 


Mkhan Or have they the treasures of the Mercy of your Lord, the All-Mighty, the Real Bestower? 


YusufAli 


Pickthal Or are theirs the treasures of the mercy of thy Lord, the Mighty, the Bestower? 
Shakir Or is it that they have the treasures of the mercy of your Lord, the Mighty, the great Giver? 
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Or have they the dominion of the heavens and the earth and all between? If so, let them mount up with the 
ropes and means (to reach that end)! 


YusufAli 


Or is it that the dominion of the heavens and the earth and all that is between them is theirs? If so, let them 


a ascend up with means (to the heavens)! 
ee Or is the kingdom of the heavens and the earth and all that is between them theirs? Then let them ascend by 
ropes! 
pa Or is it that theirs is the kingdom of the heavens and the earth and what is between them? Then let them ascend 
by any 
1 1 20 4° Zs of 4 oD 4 os yp Bog 
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transit — Jundun Ma Hundlika Mahzimun Mina Al-'Ahzabi 


Ahmedali Lhe BL gly 
Jalandhry ZING imi LaLa Wy 


Yusufali But there— will be put to flight even a host of confederates. 


(As they denied Allah's Message) they will be a defeated host like the confederates of the old times (who were 
defeated). 


M.Khan 
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Pickthal § A defeated host are (all) the factions that are there. 


Shakir A host of deserters of the allies shall be here put to flight. 
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Before them (were many who) rejected messengers, the People of Noah, and ~Ad, and Pharaoh, the Lord of 
Stakes. 


Before them (were many who) belied (Messengers),— the people of Nah (Noah); and 'Ad; and Fir'aun 
(Pharaoh) the man of stakes (with which he used to punish the people), 


The folk of Noah before them denied (their messenger) and (so did the tribe of) A'ad, and Pharaoh firmly 
planted, 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir The people of Nuh and Ad, and Firon, the lord of spikes, rejected (messengers) before them. 
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vusufai = And Thamud, and the People of Lut, and the Companions of the Wood;— such were the Confederates. 
m«&han And Thamid, and the people of Lut (Lot), and the Dwellers of the wood; such were the confederates. 
Pickthal And (the tribe of) Thamud, and the folk of Lot, and the dwellers in the wood: these were the factions. 
Shakir And Samood and the people of Lut and the dwellers of the thicket; these were the parties. 
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transit In Kullun ‘Illa Kadhdhaba Ar-Rusula Fahagqa ‘Iqabi 
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vusufali_ Not one (of them) but rejected the messengers, but My Punishment came justly and inevitably (on them). 
m.khan — Not one of them but belied the Messengers, therefore My Torment was justified, 
Pickthal Not one of them but did deny the messengers, therefor My doom was justified, 


Shakir There was none of them but called the messengers liars, so just was My retribution. 
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vusufali These (to-day) only wait for a single mighty Blast, which (when it comes) will brook no delay. 


And these only wait for a single Saihah [shout (i.e. the blowing of the Trumpet by the angel Israfil)] there will 
MxKhan —_ be no pause or ending thereto [till everything will perish except Allah (the only God full of Majesty, Bounty 
and Honour)]. 


Pickthal These wait for but one Shout, there will be no second thereto. 


Shakir Nor do these await aught but a single cry, there being no delay in it. 
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vusufali They say: "Our Lord! Hasten to us our sentence (even) before the Day of Account!" 
meen They say: "Our Lord! Hasten to us Qittana (i.e. our Record of good and bad deeds so that we may see it) before 
the Day of Reckoning!" 
Pickthal They say: Our Lord! Hasten on for us our fate before the Day of Reckoning. 
Shakir And they say: O our Lord! hasten on to us our portion before the day of reckoning. 
oo ae 3G ae see — ie Pica 2:8 ge on » % ’ ay ie 2 °° 
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i Sex ” ow O)Ze Beery lial ak kul wy, Ulu f Js ~U**"2!) 
Jalandhry 
Zo 
pee Have patience at what they say, and remember Our Servant David, the man of strength: for he ever turned (to 
Allah). 
ae Be patient (O Muhammad SAW) of what they say, and remember Our slave Dawid (David), endued with 
power. Verily, he was ever oft-returning in all matters and in repentance (toward Allah). 
eae Bear with what they say, and remember Our bondman David, lord of might, Lo! he was ever turning in 
repentance (toward Allah). 
ee Bear patiently what they say, and remember Our servant Dawood, the possessor of power; surely he was 
frequent m returning (to Allah). 
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vusufali It was We that made the hills declare, in unison with him, Our Praises, at eventide and at break of day. 
a Verily, We made the mountains to glorify Our Praises with him [Dawid (David)] in the 'Ashi (i.e. after the 
: mid-day till sunset) and Ishraq (i.e. after the sunrise till mid-day). 
Pickthal [_o! We subdued the hills to hymn the praises (of their Lord) with him at nightfall and sunrise, 
Shakir Surely We made the mountains to sing the glory (of Allah) in unison with him at the evening and the sunrise, 
Z Age 
19% igi a S Sypbdes jchlis 
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transit Wa Af-Tayra Mahshiratan Kullun Lahu 'Awwabun 
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Jalandihry Z yp Lyle Bye SD, 
vusufali And the birds gathered (in assemblies): all with him did turn (to Allah). 
en And (so did) the birds assembled: all obedient to him [Dawid (David)] [i-e. they came and glorified Allah's 
: Praises along with him]. (Tafsir Al-Qurtubi) 
Pickthal © And the birds assembled; all were turning unto Him. 
Shakir And the birds gathered together; all joined in singing with him. 
Loa Laas Fo Cnly 2I68S1s AS14158 
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vusufali © We strengthened his kingdom, and gave him wisdom and sound judgment in speech and decision. 
aoe We made his kingdom strong and gave him Al-Hikmah (Prophethood) and sound judgement in speech and 


Pickthal 


Shakir 


decision. 
We made his kingdom strong and gave him wisdom and decisive speech. 


And We strengthened his kingdom and We gave him wisdom and a clear judgment. 
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vusufali Has the Story of the Disputants reached thee? Behold, they climbed over the wall of the private chamber; 


M.Khan Z 
place or a private room,) 


And has the news of the litigants reached you? When they climbed over the wall into (his) Mihrab (a praying 


Pickthal And hath the story of the litigants come unto thee? How they climbed the wall into the royal chamber; 


Shakir 


ascending over the walls? 
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And has there come to you the story of the litigants, when they made an entry into the private chamber by 
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When they entered to David, and he was terrified of them, they said: "Fear not: We are two disputants, one of 

Yusufali whom has wronged the other: decide now between us with truth and treat us not with injustice, but guide us to 
the even Path. 
When they entered in upon Dawid (David), he was terrified of them, They said: "Fear not! (We are) two 

Mkhan litigants, one of whom has wronged the other, therefore judge between us with truth, and treat us not with 


Pickthal 


Shakir 


sles! 3 3569 GeebiS') JES bholg dears J9 dri Ogrenig an St ida oy 


injustice, and guide us to the Right Way. 


How they burst in upon David, and he was afraid of them. They said: Be not afraid! (We are) two litigants, one 
of whom hath wronged the other, therefor judge aright between us; be not unjust; and show us the fair way. 
When they entered in upon Dawood and he was frightened at them, they said: Fear not; two litigants, of whom 
one has acted wrongfully towards the other, therefore decide between us with justice, and do not act unjustly, 
and guide us to the right way. 
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‘Inna Hadha 'Akhi Lahu Tis‘un Wa Tis ‘ina Na jatan Wa Liya Na‘jatun Wahidatun Faqdla 
‘Akfilntha Wa ‘Azzani Fi Al-Khifabi 
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"This man is my brother; He has nine and ninety ewes, and I have (but) one: Yet he says “Commit her to my 
care’ and is (moreover) harsh to me in speech." 


Verily, this my brother (in religion) has ninety nine ewes, while I have (only) one ewe, and he says: "Hand it 
over to me, and he overpowered me in speech." 


Lo! this my brother hath ninety and nine ewes while I had one ewe; and he said: Entrust it to me, and he 
conquered me in speech. 


Surely this is my brother; he has ninety-nine ewes and I have a single ewe; but he said: Make it over to me, and 
he has prevailed against me in discourse. 
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(David) said: "He has undoubtedly wronged thee in demanding thy (single) ewe to be added to his (flock of) 


deeds of righteousness, and how few are they?”... 
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That 


forgiveness of his Lord, fell down, bowing (in prostration), and turned (to Allah in repentance). 


[Dawid (David)] said (immediately without listening to the opponent): "He has wronged you in demanding 
your ewe in addition to his ewes. And, verily, many partners oppress one another, except those who believe and 
do righteous good deeds, and they are few." And Dawid (David) guessed that We have tried him and he sought 
Forgiveness of his Lord, and he fell down prostrate and turned (to Allah) in repentance. 


(David) said: He hath wronged thee in demanding thine ewe in addition to his ewes, and lo! many partners 
oppress one another, save such as believe and do good works, and they are few. And David guessed that We 
had tried him, and he sought forgiveness of his Lord, and he bowed himself and fell down prostrate and 
repented. 


He said: Surely he has been unjust to you in demanding your ewe (to add) to his own ewes; and most surely 
most of the partners act wrongfully towards one another, save those who believe and do good, and very few are 
they; and Dawood was sure that We had tried him, so he sought the protection of his Lord and he fell down 
bowing and turned time after time (to Him). 
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So We forgave him this (lapse): he enjoyed, indeed, a Near Approach to Us, and a beautiful place of (final) 
Return. 

So We forgave him that, and verily, for him is a near access to Us, and a good place of (final) return (Paradise). 
So We forgave him that; and lo! he had access to Our presence and a happy journey's end. 


Therefore We rectified for him this, and most surely he had a nearness to Us and an excellent resort. 
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Ya Dawiidu "Inna Ja‘alnaka Khalifatan Fi Al-'Ardi Fahkum Bayna An-Nasi Bil-Haqqi Wa 
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O David! We did indeed make thee a vicegerent on earth: so judge thou between men in truth (and justice): nor 
follow thou the lusts, (of thy heart), for they will mislead thee from the Path of Allah: for those who wander 
astray from the Path of Allah, is a Penalty Grievous, for that they forget the Day of Account. 


O Dawid (David)! Verily! We have placed you as a successor on earth, so judge you between men in truth 
(and justice) and follow not your desire for it will mislead you from the Path of Allah. Verily! those who 
wander astray from the Path of Allah (shall) have a severe torment, because they forgot the Day of Reckoning. 


(And it was said unto him): O David! Lo! We have set thee as a viceroy in the earth; therefor judge aright 
between mankind, and follow not desire that it beguile thee from the way of Allah. Lo! those who wander from 
the way of Allah have an awful doom, forasmuch as they forgot the Day of Reckoning. 


o Dawood ! surely We have made you a ruler in the land; so judge between men with justice and do not follow 
desire, lest it should lead you astray from the path of Allah; (as for) those who go astray from the path of Allah, 
they shall surely have a severe punishment because they forgot the day of reckoning. 
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Not without purpose did We create heaven and earth and all between! That were the thought of Unbelievers! 


But woe to the Unbelievers because of the Fire (of Hell)! 


And We created not the heaven and the earth and all that is between them without purpose! That is the 
consideration of those who disbelieve! Then woe to those who disbelieve (in Islamic Monotheism) from the 
Fire! 

And We created not the heaven and the earth and all that is between them in vain. That is the opinion of those 
who disbelieve. And woe unto those who disbelieve, from the Fire! 


And We did not create the heaven and the earth and what is between them in vain; that is the opinion of those 
who disbelieve then woe to those who disbelieve on account of the fire. 
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gD 
L why Subs 
eran Shall We treat those who believe and work deeds of righteousness, the same as those who do mischief on 
earth? Shall We treat those who guard against evil, the same as those who turn aside from the right? 
Shall We treat those who believe (in the Oneness of Allah — Islamic Monotheism) and do righteous good 
Mkhan deeds, as Mufsidiin (those who associate partners in worship with Allah and commit crimes) on earth? Or shall 
We treat the Muttaqiin (pious - see V.2:2), as the Fujjar (criminals, disbelievers, the wicked)? 
Seas Shall We treat those who believe and do good works as those who spread corruption in the earth; or shall We 
treat the pious as the wicked? 
ee Shall We treat those who believe and do good like the mischief-makers in the earth? Or shall We make those 
who guard (against evil) like the wicked? 
o%69 a Ss ar oe oy ra ° A 
Are ee erg aay qed eps Beet me ye 
629% wis rh pies aul lols Sykes EbS| old 51 OLS 
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eee (Here is) a Book which We have sent down unto thee, full of blessings, that they may meditate on its Signs, and 

that men of understanding may receive admonition. 
ee (This is) a Book (the Qur'an) which We have sent down to you, full of blessings that they may ponder over its 
Verses, and that men of understanding may remember. 
ee (This is) a Scripture that We have revealed unto thee, full of blessing, that they may ponder its revelations, and 
that men of understanding may reflect. 
— (It is) a Book We have revealed to you abounding in good that they may ponder over its verses, and that those 
endowed with understanding may be mindful. 
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vusufali To David We Gave Solomon (for a son)— how excellent in servant! Ever did he turn (to Us)! 
ae And to Dawtid (David) We gave Sulaiman (Solomon). How excellent a slave! Verily, he was ever oft-returning 
; in repentance (to Us)! 
nore And We bestowed on David, Solomon. How excellent a slave! Lo! he was ever turning in repentance (toward 
Allah). 
Shakir And We gave to Dawood Sulaiman, most excellent the servant! Surely he was frequent in returning (to Allah). 
tues ty Agee a eee He oo SA 
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yusufali Behold there were brought before him, at eventide, coursers of the highest breeding; and swift of foot; 
aren When there were displayed before him, in the afternoon, well trained horses of the highest breed [for Jihad 
; (holy fighting in Allah's Cause)] 
Pickthal © When there were shown to him at eventide lightfooted coursers 
Shakir When there were brought to him in the evening (horses) still when standing, swift when running-- 
632% Hredl S515 (> 25 Sib as Cael | Suis 
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And he said "Truly do I love the love of good, with a view to the glory of my Lord"— Until (the sun) was 
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hidden in the veil (of Night): 


And He said: "I did love the good (these horses) instead of remembering my Lord (in my 'Asr prayer)" till the 
time was over, and (the sun) had hidden in the veil (of night). 


And he said: Lo! I have preferred the good things (of the world) to the remembrance of my Lord; till they were 
taken out of sight behind the curtain. 


Then he said: Surely I preferred the good things to the remembrance of my Lord-- until the sun set and time for 
Asr prayer was over, (he said): 
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"Bring them back to me." Then began he to pass his hand over (their) legs and their necks. 


Then he said "Bring them (horses) back to me." Then he began to pass his hand over their legs and their necks 
(till the end of the display). 


(Then he said): Bring them back to me, and fell to slashing (with his sword their) legs and necks. 


Bring them back to me; so he began to slash (their) legs and necks. 
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And We did try Solomon: We placed on his throne a body (without life): but he did turn (to Us in true 
devotion): 


And, indeed We did try Sulaiman (Solomon) and We placed on his throne Jasad (a devil, so he lost his 
kingdom for a while) and he did return (to Allah with obedience and in repentance and to his throne and 
kingdom by the Grace of Allah). 


And verily We tried Solomon, and set upon his throne a (mere) body. Then did he repent. 
And certainly We tried Sulaiman, and We put on his throne a (mere) body, so he turned (to Allah). 
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ere He said "O my Lord! Forgive me, and grant me a Kingdom which (it may be), suits not another after me: for 
Thou art the Grantor of Bounties (without measure)." 
ee He said: "My Lord! Forgive me, and bestow upon me a kingdom such as shall not belong to any other after me: 
: Verily, You are the Bestower." 
eae He said: My Lord! Forgive me and bestow on me sovereignty such as shall not belong to any after me. Lo! 
Thou art the Bestower. 
ae He said: My Lord! do Thou forgive me and grant me a kingdom which is not fit for (being inherited by) anyone 
after me; 
of 4» ty 3% ooh & 4 
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yusufali Then We subjected the Wind to his power, to flow gently to his order, whithersoever he willed— 
M.Khan 


So, We subjected to him the wind, it blew gently his order whithersoever he willed, 
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Pickthal So We made the wind subservient unto him, setting fair by his command whithersoever he intended. 
Shakir Then We made the wind subservient to him; it made his command to run gently wherever he desired, 
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yusufali As also the evil ones, (including) every kind of builder and diver— 
mkhan And also the Shayatin (devils) from the jinn (including) every kind of builder and diver, 
Pickthal And the unruly, every builder and diver (made We subservient), 
Shakir And the shaitans, every builder and diver, 
Zo 43 2 Ges CF cae. 
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vusufali_ As also others bound together in fetters. 
m.khan And also others bound in fetters. 
Pickthal = And others linked together in chains, 
Shakir And others fettered in chains. 
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Account will be oes 
asked Zoe 


Translit 


Hadha ‘Ata'uund Famnun ‘Aw 'Amsik Bighayri Hisabin 
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AhmedAli Uw ei lel ye Oke 


Jalandhry aut bd (= ebay lorie F wk VLe) 
yusufali_ "Such are Our Bounties: whether thou bestow them (on others) or withhold them, no account will be asked." 


[Allah said to Sulaiman (Solomon)]: "This is Our gift, so spend you or withhold, no account will be asked (of 
you)." 
Pickthal (Saying): This is Our gift, so bestow thou, or withhold, without reckoning. 


M.Khan 


Shakir This is Our free gift, therefore give freely or withhold, without reckoning. 


Te ea de | 443% coe S eg 

6408 Sb Gig (ay Uist Oly 
With us Gas For him ry And verily ols 
Final return wir And good CG A near access me 


transit Wa ‘Inna Lahu ‘Indana Lazulfa Wa Husna Ma'abin 


AhmedAli <— (otal fy Teak LL yk plu! 
Jalandhry qpbrtsl Ptah Ly bev 


vusufali And he enjoyed, indeed, a Near Approach to Us, and a beautiful Place of (final) Return. 
mkhan = And verily, for him is a near access to Us, and a good (final) return (Paradise). 
Pickthal And lo! he hath favour with Us, and a happy journey's end. 


Shakir And most surely he had a nearness to Us and an excellent resort. 


Job Ss) gil Our slave GA4E And remember 5835 
His Lord 4 He invoked (636 When 3 
Satan oes Has touched me eno That verily gi 

And torment ides With distress ey 


Wa Adhkur ‘Abdana 'Ayyiiba 'Idh Nada Rabbahu ‘Anni Massani Ash-Shaytanu Binusbin Wa 
“Adhabin 


AhmedAlli LE Mo alee be & NMLe, <! J U! alii lle ee sla al 


Translit 


mwa Here Sallyllt L yb? Wy MSIL lho eka 


Commemorate Our servant Job, Behold he cried to his Lord: "The Evil One has afflicted me with distress and 
suffering"! 


YusufAli 


And remember Our slave Ayyiib (Job), when he invoked his Lord (saying): "Verily! Shaitan (Satan) has 


mer touched me with distress (by ruing my health) and torment (by ruing my wealth)! 
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Pickthal 


Shakir 


And make mention (O Muhammad) of Our bondman Job, when he cried unto his Lord (saying): Lo! the devil 
doth afflict me with distress and torment. 


And remember Our servant Ayyub, when he called upon his Lord: The Shaitan has afflicted me with toil and 
torment. 


4 of og . ah ae 2 2 o 2 
$42% Siyb5 3y0 thos da O Hey S255) 


- 
a 5B 


This is (ds With your foot i> Ge Strike (the ground) CaS}! 


And drink 21543 Cool 356 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


(a spring of water) to fe oo3 
4° wash in 


Arkud Birijlika Hadha Mughtasalun Baridun Wa Sharabun 
eh es L Plie Ob cH 


? 


o f- 5 b es A ot YA * ‘ o 
(Ne) Heller LY LM 7) 2 ( yb ody hiSEL ay 
(The command was given:) "Strike with thy foot: here is (water) wherein to wash, cool and refreshing and 


(water) to drink." 


(Allah said to him): "Strike the ground with your foot: This is (a spring of) water to wash in, cool and a 
(refreshing) drink." 


(And it was said unto him): Strike the ground with thy foot. This (spring) is a cool bath and a refreshing drink. 
Urge with your foot; here is a cool washing-place and a drink. 


€43% wraby oy (67535 Us 4655 ogre oglig aat I a5 


2 


His family alai Him 4 And We gave ss) 


Mercy 4a>) Along with them pore And the like thereof frblieg 


For those ae Py And a Reminder (53835 From us ts 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Who understand ou 


Wa Wahabna Lahu 'Ahlahu Wa Mithlahum Ma‘ahum Rahmatan Minna Wa Dhikré Li'wii Al- 
'Albabi 


ee LL yh old ete J Halls Zale KL gold aul 
AL Sse dle SP lire Sad EL lt Lyles Hyld a! 
fact 


And We gave him (back) his people and doubled their number— as a Grace from Ourselves, and a thing for 
commemoration, for all who have Understanding. 


And We gave him (back) his family, and along with them the like thereof, as a Mercy from Us, and a Reminder 
for those who understand. 


And We bestowed on him (again) his household and therewith the like thereof, a mercy from Us, and a 
memorial for men of understanding. 
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are And We gave him his family and the like of them with them, as a mercy from Us, and as a reminder to those 
possessed of understanding. 
aa ae 34 ae Sort oe es & 24-7 Be a é a i ae qe ° a % cae K Z nea 2 
15) i) > Aad er Vylte ote Ul o> Cord V9 4 Spo law SAG A>5 
A bundle of branches aye In your hand ene And take Jes 
And not M5 Therewith 4 And strike Ye od 
TOG ; 6 G8 aoe 
We found him olbie5 Verily UG} Break your oath Oo Cap 
een ° Creer 
Slave &? Saal! How excellent we Patient ne Vyle 
Was ever oft- : o 
returning in wo! Verily he \ 
repentance 
ranan «V4 Khudh Biyadika Dighthaan Fadrib Bihi Wa La T ahnath 'Innd Wa Jadnahu 
Sabiraan Ni‘maAl-‘Abdu 'Innahu 'Awwabun 
wp Ce ome” Lele et ee a (4 bey Zn Pale SL YH 6 sik UL Fh ll 
AhmedAli ° ° 
EZ LNLS eZ 
Pl eet) Ces AU belly) — (“ ee 9 2 (alo < Jlaldule ob st all 
Jalandhry ‘ . 
ZL b See o == 
ere "And take in thy hand a little grass and strike therewith: and break not (thy oath)." Truly We found him full of 
patience and constancy: how excellent in Our service! Ever did he turn (to Us)! 
ee "And take in your hand a bundle of thin grass and strike therewith (your wife), and break not your oath . Truly! 
, We found him patient. How excellent (a) slave! Verily, he was ever oft-returning in repentance (to Us)! 
Eee And (it was said unto him): Take in thine hand a branch and smite therewith, and break not thine oath. Lo! We 
found him steadfast, how excellent a slave! Lo! he was ever turning in repentance (to his Lord). 
ore And take in your hand a green branch and beat her with It and do not break your oath; surely We found him 
patient; most excellent the servant! Surely he was frequent m returning (to Allah). 
Z eee o¢3 2 a Roy “wero ° ie aie sone 
GASH LANG CEN! Sol Cgtrsg Gly @eali! Lote S515 
Abraham wal y! Our slaves GSus And remember 58315 
(all) owners wl 9! And Jacob eo ging And Isaaq Sel 5 
And also of religious Rey OF tecneth ob 
understanding ? ie ee 


Translit 


AhmedAli 


Wa Adhkur ‘Ibadana 'Ibrahima Wa 'Ishaga Wa Ya‘qiba 'Uli Al-'Aydi Wa Al-'Absari 
Z dls Tl Fb SLL Pal Lal Ell ese! 


2625 


The Holy Quran 


Sad Sura # 38 — 88 Verses - Makkah UF gee 








Jalandhry z- J_ls Oana UP eS Bal Ge Lal El Uae le 


Yusufali_ And commemorate Our servants Abraham, Isaac, and Jacob, possessors of Power and Vision. 


ae And remember Our slaves, Ibrahim (Abraham), Ishaq (Isaac), and Ya'qib (Jacob), (all) owners of strength (in 
: worshipping Us) and (also) of religious understanding. 


Pickthal And make mention of Our bondmen, Abraham, Isaac and Jacob, men of parts and vision. 


Shakir And remember Our servants Ibrahim and Ishaq and Yaqoub, men of power and insight. 
a on awe ie o 4470 1°@ a 


By granting them a 


Pee : 2 Ayes i2f , 7 
good thing dasie; We did choose them wrlncl Verily uy 
Of the home neu The remembrance sd 


transit = "Innd 'Akhlasnahum Bikhdlisatin Dhikra Ad-Dari 

AhmedAli BU hE Le ASS et eG tL poe 
V4 Cd ° 

Jalandhry Pie AA Le ro ery Mod & 


vusufali Verily We did chose them for a special (purpose)--- remembrance of the Hereafter. 


Verily, We did choose them by granting them (a good thing,— i.e.) the remembrance of the home [in the 
Mkhan Hereafter and they used to make the people remember it, and also they used to invite the people to obey Allah 
and to do good deeds for the Hereafter]. 


Pickthal Lo! We purified them with a pure thought, remembrance of the Home (of the Hereafter). 


Shakir Surely We purified them by a pure quality, the keeping m mind of the (final) abode. 


6AT® AY Githtadll ge) Ue Gls 


oe al To Us Gas And verily they are obits 
And the best neo Chosen Z af rl 


transit = Wa 'Innahum ‘Indand Lamina Al-Mustafayna Al-'Akhyari 

AhmedAli LZ — Ue Use, sal 67 aok 08 _é Zl 
“ GY wi 

Jalandhry ee om we ee asl 7 wt cok! 


Yusufali ‘They were, in Our sight, truly, of the company of the Elect and the Good. 
m.than And they are with Us, verily, of the chosen and the best! 
Pickthal Lo! in Our sight they are verily of the elect, the excellent. 


Shakir And most surely they were with Us, of the elect, the best. 


GAB NEN Ge 155 6 JSS 15 Qedlg rete! [S19 
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Elisah oo) Ishmael hele! And remember 5535 
ee “= ed’ ao 
And all are ass Kifl fat JN And Dhul- 139 
The best Res Among of 


transit = Wa Adhkur 'Isma ‘ila Wa Al-Yasa‘a Wa Dha Al-Kifli Wa Kullun Mina Al-'Akhyari 


AhmedAli Ze ysl wo Sob Ef Pr bial et Lal Eel 
enn Ze yi$Coee SSP iasal ef bal 2 Lal 


vusufali And commemorate Ismail, Elisha, and Dhu al Kifl: each of them was of the company of the Good. 
m.khan And remember Isma'il (Ishmael), Al>Yasa’a (Elisha), and Dhul-Kifl (Isaiah), all are among the best. 
Pickthal © And make mention of Ishmael and Elisha and Dhu'l-Kifl. All are of the chosen. 

Shakir And remember Ismail and Al-Yasha and Zulkifl; and they were all of the best. 


2 ig oe t ° 2 | 

eee a zw ON Wao pd aa 

49% wl Cpe ooze) Olg 22 s3 \ Ad 
: Cae c oo ar a Sh 
And verily 09 A Reminder fa os >» This is Va 
Final return yl Is a good Spd Forthose pious people é ws ) 


transit {adhd Dhikrun Wa 'Inna Lilmuttagina Lahusna Ma'abin 


AhmedAli < lke ble Lb be wle ee, 
Jalandhry petit Ly haple ce 5 


vusufali This is a Message (of admonition): and verily, for the Righteous, is a beautiful place of (final) Return)— 


This is a Reminder, and verily, for the Muttaqfin (pious and righteous persons - see V.2:2) is a good final return 
(Paradise), -, 


Pickthal This is a reminder. And lo! for those who ward off (evil) is a happy journey's end, 


M.Khan 


Shakir This is a reminder; and most surely there is an excellent resort for those who guard (against evil), 


450% CVG Ql dace Oe Oe 


Z 
sa a 


Which are open 4ouxae Everlasting Ose Gardens ole 
Whose doors O53! For them ed! 


transit — Jannati ‘Adnin Mufattahatan Lahumu Al-'Abwabu 


AhmeddAli L Lx ety L lL yl beh Le ay 
Jalandhry Lust EME Since oie ees 


vusufali Gardens of Eternity, whose doors will (ever) be open to them; 
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Mkhan —_'Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), whose doors will be opened for them. 
Pickthal Gardens of Eden, whereof the gates are opened for them, 
Shakir The gardens of perpetuity, the doors are opened for them. 
Cae Me eras 4 oe 4, 2 Re Ae oe a 
OLS tpg HAS AGS Ged Og Gd Gis 
They will call & PX Therein \@ They will recline one A 
In abundance 8585 For fruits ags' iy Therein vm) 
And drinks wey) 
transit = Mfuttaki'ina Fiha Yad ‘tna Fiha Bifakihatin Kathiratin Wa Sharabin 
ZA & gp b ’, Y 
AhmedAli ey elvlewt ec ery Ll AO 4b 
go o ig & 3 P ° es V4 b ’ y . 
lanai LL Npulerve er(ALeaL wll yr L6e 4 vol 
re Therein will they recline (at ease); therein can they call (at pleasure) for fruit in abundance and (delicious) 
drink; 
M&han Therein they will recline; therein they will call for fruits in abundance and drinks; 
Pickthal Wherein, reclining, they call for plenteous fruit and cool drink (that is) therein. 
Shakir Reclining therein, calling therein for many fruits and drink. 
a) _ of «4 em 2 % o #70 2 wy 
652% Gil Aybsi Sipe gdiies ( 
: aot Chaste femals 4 4 And with them will a AAP se 
‘ 9 Ja)\ bog ayy . 
hear glances é oe restraining See be wares 
Equal in age O13 
transit Wa “Indahum Qasiratu Af-Tarfi 'Atrabun 
G .. . 
AhmedAli Son Ut A Fb GSU L yl 
Y y ys th 
Jalandhry Suny eds é WO Eyl L yl 
vusufali And beside them will be chaste women restraining their glances, (companions) of equal age. 
eee And beside them will be Qasirat-at-Tarf chaste females (wives) restraining their glances (desiring none except 
; their husbands)], (and) of equal ages. 
Pickthal And with them are those of modest gaze, companions. 
Shakir And with them shall be those restraining their eyes, equals in age. 
t or “ a4 ra # i s 
53% linn! ag) OgdS oi le Ie 
You are promised & gb rs What ls This is da 
Of Reckoning od! For the Day esd 
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transit Hadha Ma Ti adiina Liyawmi Al-Hisabi 


oe 


Ahmedali elVwd LypLoive (hie yt 
Jalandhry Flew M2 L pL iutuges 


Yusufai Such is the promise made to you for the Day of Account! 
M«&han This it is what you (Al-Muttaqtin - the pious. See V.2:2) are promised for the Day of Reckoning! 
Pickthal © This it is that ye are promised for the Day of Reckoning. 


Shakir This is what you are promised for the day of reckoning. 


654% 28 oo Uw hy sda 5 
Our provision rey 3 This is da Verily O 
Any ce Forit 4 Not ls 
finish ARE 


transit = "Inna Hadha Larizquna Ma Lahu Min Nafadin 
Ahmedali net B fine Qibleg Be 
Jalandhry bx Us a Ce _— oy Lb a 


yusufali Truly such will be Our Bounty (to you); it will never fail— 
M«han (It will be said to them)! Verily, this is Our Provision which will never finish; 
Pickthal Lo! this in truth is Our provision, which will never waste away. 


Shakir Most surely this is Our sustenance; it shall never come to an end; 


55) ols Fe) Gpbill Oy, Sida 


. ae a c Gol 
For the transgressors pb le And verily O}9 This is so ene) 
return ek Will be anevil pee 


transit = HGdha Wa ‘Inna Lilttaghina Lasharra Ma'abin 
AhmedAli ate fo Bele oe 


Jalandhry a li yee oP lt Lb) 


vusufai =» - Yea, such! — But— for the wrongdoers will be an evil place of (final) Return! 


This is so! And for the Taghiin (transgressors, disobedient to Allah and His Messenger - disbelievers in the 
Oneness of Allah, criminals), will be an evil final return (Fire), 


M.Khan 


Pickthal ‘This (is for the righteous). And lo! for the transgressors there with be an evil journey's end, 


Shakir This (shall be so); and most surely there is an evil resort for the inordinate ones; 
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Aye rs ° OO 4 > 
S56} Sigell nid Yipes Ge 
And worst eee) Where they will burn (GS plieg Hell pares 
Is that place to rest Sigel! 
transit = Jahannama Yaslawnaha Fabi'sa Al-Mihadu 
Y y, 4A ee. % 
eer eLsito pl ot tinge 
y, of go . Ss 2 
Jalandhry bl scot L yn Poo tt O85") 
vusufai_ ~— Hell! they will burn therein an evil bed (indeed to lie on)!— 
m.khan Hell! Where they will burn, and worst (indeed) is that place to rest! 
Pickthal = Hell, where they will burn, an evil resting-place. 
Shakir Hell; they shall enter it, so evil is the resting-place. 
ae aS of » (& ce Ee! a 4 .% 
57% GF 5 ceed 0 g89A19 Ae 
A boiling fluid exe> = Then let them taste it a g8 il This is so da 
And dirty would “S16 4 
discharge (pus) oa 
transit Hadha Falyadhiquhu Hamimun Wa Ghassaqun 
AhmedAli < cewsl Glee AS rl hc 
° V4 
Jalandhry ap LN ea dqaldi And, 
Yusufali_ © Yea such!— Then shall they taste it— a boiling fluid, and a fluid dark, murky intensely cold!— 
mkhan This is so! Then let them taste it, a boiling fluid and dirty wound discharges. 
Pickthal © Here is a boiling and an ice-cold draught, so let them taste it, 
Shakir This (shall be so); so let them taste it, boiling and intensely cold (drink). 
58% F193) US be FT 
Similar kind ARS Of or And other (torments) lg 
(all together) in pairs aD 
transit = Wa 'Akharu Min Shaklihi 'Azwajun 
GO ‘fo 
sm Surg Sr FG IE Sorat 
gD 
lan (Lou lye crlZ opel! 
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Yusufali And other Penalties of a similar kind, to match them! 
mxkhan And other (torments) of similar kind — all together! 
Pickthal § And other (torment) of the kind in pairs (the two extremes)! 
Shakir And other (punishment) of the same kind-- of various sorts. 
Oh ie. 2 Re ae, o- et ot. oof Boo % % 3s 
59% Ui gle ic ee YTS © Sa gots z9o Ie 
Entering ere A troop tH This is 1d 
P ae, 
Welcome Ww} No Y > With you I Ses 
F 46 a 
They shall burn gle Verily re} For them iB a 
In the Fire ys 
transit adhd Fawjun Mugtahimun Ma‘akum La Marhabaan Bihim 'Innahum Sali An-Nari 
a + 7 ye ‘ ; S$ 6 oo ee 
[it eh F et Decl Lh Med) = op dust Pb Uf Uns eultne ork ty 
AhmedAli 
or 
+ A mse Va ° o . 
Jlanary eel Lb Ut Ci ets Sih Sn belcln a of Sie 
vusufali Here is a troop rushing headlong with you! No welcome for them! Truly, they shall burn in the Fire! 
MKhan This is a troop entering with you (in Hell), no welcome for them! Verily, they shall burn in the Fire! 
ae Here is an army rushing blindly with you. (Those who are already in the Fire say): No word of welcome for 
them. Lo! they will roast at the Fire. 
ae This is an army plunging in without consideration along with you; no welcome for them, surely they shall enter 
fire. 
S ae 07 al gI0G% QB soz Per. oe iO? 4 9 #9% 7 ta 
£OO% sill Gd OS 0g6iedd GBI AS tye YT Aull oh 1d 
You (too) wal Nay ih = They say Ae) 
a 3 Dee 2 
For you 2 @y Welcome =} No Y 
=e 4B go 9 89% 
Upon us “2 WJ Who brought this ) Poernt) It is you el 
The place to stay in {yal So evil is Cte 
transit Qalit Bal 'Antum La Marhabdan Bikum 'Antum Qaddamtumithu Land Fabi'sa Al-Oararu 
° b ’ o ‘ bod 4 o -o 
sean Al genaL ie beth yy Au aCe FHL LbLagl 
AD b P « “ & AG “ GO 
Jalandhry WA (gr LIS bak (hy IEE 8? sf HL uf 
eer (The followers shall cry to the misleaders:) "Nay, ye (too)! No welcome for you! It is ye who have brought this 
upon us! Now evil is (this) place to stay in!" 
M.Khan 


(The followers of the misleaders will say): "Nay, you (too)! No welcome for you! It is you (misleaders) who 
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brought this upon us (because you misled us in the world), so evil is this place to stay in!" 
eee They say: Nay, but you (misleaders), for you there is no word of welcome. Ye prepared this for us (by your 
misleading). Now hapless is the plight. 
Shakir They shall say: Nay! you-- no welcome to you: you did proffer it to us, so evil is the resting-place. 
a ia hs Ree co 9 OU ow ee oo Gas y he 
GOL jib leap Gide 0355 Mie W Ad 34 1S) IIB 
Whoever ce Our Lord Ss Hey said \ Ale 
This da Upon us i Brought Put) 
A double lay A torment bide Add to him 63 32 
The Fire se In we 
transit = OGli Rabbana Man Qaddama Land Hadha Fazid/hu ‘Adhabaan Di‘faan Fi An-Nari 
y (m gr y - 
Aum arth pI WL lence IL el 
° oy z W V4 
Jalandhry arelisly Uf Lindy! <by aa ye eon ee ue Sart 
vusufali = They will say: "Our Lord! Whoever brought this upon us add to him a double Penalty in the Fire!" 
m&han = They will say: "Our Lord! Whoever brought this upon us, add to him a double torment in the Fire!" 
Pickthal They say: Our Lord! Whoever did prepare this for us, oh, give him double portion of the Fire! 
Shakir They shall say: Our Lord! whoever prepared it first for us, add Thou to him a double chastisement in the fire. 
62% stbY so dda US Vy doi Vd & 1 hs 
OLS yoW Ge od ry 6 ibs 
With us (J What is the matter ls And they said \ 19) ibs 
Men Ye, We see (S33 Not y 
Among é Count (them) wes We used to & 
The bad ones eo’ 
transit Wa Qalti Ma Lana La Nara Rijalaan Kunnad Na‘udduhum Mina Al-'Ashrar 
° fe 7 V4 
AhmedAli Zt I EE etl AM GIL I 
- rod o . s¢ S V4 
stain ZS eS Gp LF lle) OE Sar 
rare And they will say: "What has happened to us that we see not men whom we used to number among the bad 
ones? 
ieee And they will say: "What is the matter with us that we see not men whom we used to count among the bad 


Pickthal 


Shakir 


ones?" 
And they say: What aileth us that we behold not men whom we were wont to count among the wicked? 


And they shall say: What is the matter with us that we do not see men whom we used to count among the 
vicious? 
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63% Rien Gb C55 al be AGLI 


e¢ As an object of z 9, : ees 
\ u GAasl 

Or e mockery 14 Did we take them a 
yes suai Them woe Failed to perceive CE 


transit ~— 'Attakhadhnahum Sikhriyaan 'Am Zaghat ‘Anhumu Al-'Absaru 
es Vi <4 Ls on ur 
Ahmedali tA HO Glee he L Khe lal 
Y oa s 6 
Jalandhry UGA — (> Dol Mga YY @ lL a 


vusufali "Did we treat them (as such) in ridicule, or have (our) eyes failed to perceive them?" 
m.khan Did we take them as an object of mockery, or have (our) eyes failed to perceive them?" 
Pickthal Did we take them (wrongly) for a laughing-stock, or have our eyes missed them? 


Shakir Was it that we (only) took them in scorn, or have our eyes (now) turned aside from them? 


i] 
° 


664% ju Jai He 5 — aie oO} 


3. f ane g 
The very truth es That is EUS Verily ov} 
Of the Fire ys Of the people Bi The mutual dispute woes 


7 


transit "Inna Dhalika Lahaqqun Takhdsumu 'Ahli An-Nari 


AhmedAli —_— wl ra ne Ue Ue usin x _é me 
Jalandhry _— Gee 0G bein e1 a os 


vusufai ~—- Truly that is just and fitting— the mutual recriminations of the People of the Fire! 
mxkhan _—- Verily, that is the very truth, the mutual dispute of the people of the Fire! 
Pickthal Lo! that is very truth: the wrangling of the dwellers in the Fire. 


Shakir That most surely is the truth: the contending one with another of the inmates of the fire. 


ee 3 


465% jG Leight abi yy Nl ty etek Lei 38 


Iam ui Only —E Say AC 
Any ce And there is not leg A warner hs 
Allah au Except i God a 

The Irresistible Berl The One dog 


transit. ~— Qui 'Innamd ‘And Mundhirun Wa Ma Min 'Ilahin ‘Illa Allahu Al-Wahidu Al-Oahharu 
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RReAT ly ee eae al ble Lo Plisl We Jb 5 pts £ 
Jalandhry eto” Mle £ Ne Nl Ne al ce ls b feducsed yt Sy £ 


vusufali = Say: "Truly am I a Warner: no god is there but the Allah, the One, Supreme and Irresistible— 


Say (O Muhammad SAW): "I am only a warner and there is no Ilah (God) except Allah (none has the right to 
be worshipped but Allah) the One, the Irresistible, 


Pickthal Say (unto them, O Muhammad): I am only a warner, and there is no God save Allah, the One, the Absolute, 


M.Khan 


Shakir Say: I am only a warner, and there is no god but Allah, the One, the Subduer (of all): 


° 


KOO} suas ial ges ay pil Stgtecd! Sy 


And the earth iy Of the heavens S195! The Lord 4 
The All-Mighty ell Is between them egi5 And all that leg 
The Oft-Forgiving rey 


transit = Rabbu As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Ma Baynahuma AI-‘Azizu Al-Ghaffaru 


ww 


AnmedAli dls J fos yee Yor Ss wld rusk Borg 6 ptivsl Use| 


Jalandhry Ws Fosly eae wi 6 et) Cao a3! opis! ies 


"The Lord of the heavens and the earth, and all between Exalted in Might, Able to enforce His will, forgiving 
again and again." 

mkhan "The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the All-Mighty, the Oft-Forgiving." 
Pickthal Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the Mighty, the Pardoning. 


YusufAli 


Shakir The Lord of the heavens and the earth and what is between them, the Mighty, the most Forgiving. 


667» ps US 8 1 


News a This is ye Say 


* 


\b- ° 
\ AS 


A great 


transit = Qul Huwa Naba'un ‘Azimun 


AhmedAli <7 Ux uit aD a 
Jalandhry aie iat oA 


vusufli Say: "That is a Message supreme (above all)— 
mkhan = Say: "That (this Qur'an) is a great news, 
Pickthal Say: It is tremendous tidings 


Shakir Say: It is a message of importance, 
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668 dy ph Le Ai 


Bor 


° 
—n\ 


You turn away s) gad ya From which as You we 
Translit 'Antum “Anhu Mu ‘riduna 
AhmedAli nd_ls ire Sle 
Jalandhry pe oie U ol ALE 
Yusufali. ~=— "From which ye do turn away! 
M«&han = "From which you turn away! 
Pickthal = Whence ye turn away! 
Shakir (And) you are turning aside from it: 
GO9% Ogawirg 3) EW Way ele Yo J OW’ 
I had 3 Was Of Not ls 
Of the chiefs (angels) ML Knowledge ws Any or 
They were disputing w) oer When dy On high ise y 


transit = Ma Kana Liya Min ‘Ilmin Bil-Mala’i Al-'A‘la 'Idh Yakhtasimiina 


AhmedAli 2 hy Lab at b SE LURE 
Jalandhry Bib fhe L fin 6 (byt Soft 


vusufali "No knowledge have I of the Chiefs on high, when they discuss (matters) among themselves. 


"I had no knowledge of the chiefs (angels) on high when they were disputing and discussing (about the creation 
of Adam). 


Pickthal  [ had no knowledge of the Highest Chiefs when they disputed; 


M.Khan 


Shakir I had no knowledge of the exalted chiefs when they contended: 


To me ‘dl Has been inspired ‘3% Not o 
Iam Gi That only tes Except y 
A plain Ces Wanter pe 


transit —'In Yitha 'Tlayya ‘Illa 'Annama 'Ana Nadhirun Mubinun 


AhmedAli als tle tle Us ut Se VW gs et & 
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Jalandhry vethd fede Se SS Gutobue 
yusufali "Only this has been revealed to me: that I am to give warning plainly and publicly.” 
M&han "Only this has been revealed to me, that I am a plain warner." 
Pickthal It is revealed unto me only that I may be a plain warner. 
Shakir Naught is revealed to me save that I am a plain warner. 
E71 onb Jo ys BE Sl ISU Bb, Jt 4 
Your Lord iG iby Said Js When 3} 
I am going to create ge Verily J To the angels ep eal 
clay cn = From ce Aman per) 
transit — "Tdh Odla Rabbuka Lilmala'ikati 'Inni Khdaliqun Bashardaan Min Tinin 
Ahmed Ur Re SY Qt Me wed ewe 
. ° b if wm + 6 6. ” 
Jalandhry Us tle Lb ylle oy Ve rps, sage ld 
vusufai ~~ Behold, thy Lord said to the angels: "I am about to create man from clay: 
M.Khan (Remember) when your Lord said to the angels: "Truly, I am going to create man from clay" 
Pickthal © When thy Lord said unto the angels: Lo! I am about to create a mortal out of mire, 
Shakir When your Lord said to the angels; Surely I am going to create a mortal from dust: 
72% Cpls ew 4 \ gaa SH Cyt ad a3 g C5 And gue 1518 
And breathed Coils I have fashioned him rtayae) So when It 
My soul er9) From ce Into him ded 
Prostrate (to him) Cadel =To him rl} Then fall down \ | gad 
transit ~— Fa'idha Sawwaytuhu Wa Nafakhtu Fihi Min Rahi Faqa‘i Lahu Sajidina 
Va had 
AhmedAli by Sy wf i Ul! Uy es CH lal sizer wd ele 77 
o Va gw oo A 
Jalandhry bel pew ENL Sl Yor 6% Gas Hl ot al erate 2 
ee "When I have fashioned him (in due proportion) and breathed into him of My spirit, fall ye down in obeisance 
unto him." 
ee So when I have fashioned him and breathed into him (his) soul created by Me, then you fall down prostrate to 


Pickthal 


Shakir 


" 


him. 
And when I have fashioned him and breathed into him of My Spirit, then fall down before him prostrate, 


So when I have made him complete and breathed into him of My spirit, then fall down making obeisance to 
him. 
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UF 8 
i dee ee Pies aa . 
$73% O gror-| eels ASI eC Sen) 
All of them pails aS Kea) 
together ¢ ves i 
transit — Fasajada Al-Mala'ikatu Kulluhum 'Ajma ‘tina 
AhmedAli Uae fe Us Ta — fe — Pa 
Jalandhry ie pus Ur? ce 
vusufai So the angels prostrated themselves, all of them together; 
M«&han So the angels prostrated themselves, all of them: 
Pickthal © The angels fell down prostrate, every one, 
Shakir And the angels did obeisance, all of them, 
ATHY in 9S 2 85 KEN pal 
He was proud pel Iblis 6 ob! Except y 
The disbelievers on Pc Of é And was on O% 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


« 


’ v of oF ai a 
ladle C25 al OK 
2 OM 


What ls 
prostrating Ntsson) 
With both My Hands a isdy 
Are you Os 


Tila 'Iblisa Astakbara Wa Kana Mina AI-KGfirina 


Use UY pl SUG Lt 


Not so Iblis: he was haughty, and became one of those who reject Faith. 
Except Iblis (Satan) he was proud and was one of the disbelievers. 
Saving Iblis; he was scornful and became one of the disbelievers. 


But not Iblis: he was proud and he was one of the unbelievers. 


lO Gly Ce eS Let 
Q75% 

O Iblis! Sol! & 

From oi 

I created ries 

Or ai 

The high exalted <pSlad| 
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Us tf ble ye 


(Allah) said Je 
Prevents you Danis 
To one whom Les 
Are you too proud cus an 
Of of 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Better yo lam G 


From ce You created me gels Than he 


From ce And you created him aah 5 Fire 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


From here EF Then get out Sa Allah said 


Qala Ya 'Iblisu Ma Mana‘aka 'An Tasjuda Lima Khalagtu Biyadayya 'Astakbarta 'Am Kunta 
Mina Al- ‘Alina 


Wwe Whe Weld tev hb fe ihe Ly ito 
Me uy 

VE bg vhetihe LL ke eth OF GM (Lbs 
Ft te rE li pil 


(Allah) said: "O Iblis! what prevents thee from prostrating thyself to one whom I have created with My hands? 
Art thou haughty? Or art thou one of the high (and mighty) ones?" 


(Allah) said: "O Iblis (Satan)! What prevents you from prostrating yourself to one whom I have created with 
Both My Hands. Are you too proud (to fall prostrate to Adam) or are you one of the high exalted?" 


He said: O Iblis! What hindereth thee from falling prostrate before that which I have created with both My 
hands? Art thou too proud or art thou of the high exalted? 


He said: O Iblis! what prevented you that you should do obeisance to him whom I created with My two hands? 
Are you proud or are you of the exalted ones? 


(Iblis) said 


clay 


AN . 
" ww * Cc. 
‘ [ony £& Gr 


Qala 'Anad Khayrun Minhu Khalaqtani Min Narin Wa Khalaqtahu Min Tinin 
he Ge lallhe LIZ Ynee vlytd yey! 
ee Sedalia ie LI HUnme Ylyt Se 


(Iblis) said: "I am better than he: Thou createdst me from fire, and him Thou createdst from clay." 
[Iblis (Satan)] said: "I am better than he, You created me from fire, and You created him from clay." 
He said: I am better than him. Thou createdst me of fire, whilst him Thou didst create of clay. 


He said: I am better than he; Thou hast created me of fire, and him Thou didst create of dust. 


477) joes LP ae EPO It 


Cc... 
Gi 


Are outcast or) For verily you 


NS CEN 
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transit = Qala Fakhruj Minha Fa'innaka Rajimun 
Va Rad fd Rad ° 
AhmedAli a Vl boy Pe UniA Ll 
Jalandhry Ee es bell 
vusufali_ (Allah) said: "Then get thee out from here: for thou art rejected, accursed. 
Mkhan — (Allah) said: "Then get out from here, for verily, you are outcast. 
Pickthal He said: Go forth from hence, for lo! thou art outcast, 
Shakir He said: Then get out of it, for surely you are driven away: 
sali ais PA seet Elie. fae 
678% cpl) 054 id) go) Oe O45 
My Curse oa On you aie And verily OE 
Or Recompense cal The Day ex Till iy 
transit = Wa 'Inna ‘Alayka La‘nati ‘Ila Yawmi Ad-Dini 
AhmedAli ee oe Beli fl 
V4 o oo 
Jalandhry Lee Gp EN, 
vusufali =" And My Curse shall be on thee till the Day of Judgement." 
m.khan =" And verily!, My Curse is on you till the Day of Recompense." 
Pickthal And lo! My curse is on thee till the Day of Judgment. 
Shakir And surely My curse is on you to the day of judgment. 
< Av os or rf 20 8 we 4% 
79% Ogres asi (dS! GRib O; JB 
Then give me respite obit My Lord Sy (Iblis) said Je 
(when people) are 4 feos oe ; 5 
resurrected eee 1S DY ee] Tl eh} 
transit. Qala Rabbi Fa'anzirni ‘Ila Yawmi Yub‘athiina 
AhmedAli cbt dwt ett K U2, Ef Aileieipet Sy 
V4 
“7 . J J, + 
Jalandhry Ne SV Oop oon Gx 
Yusufali (Iblis) said: "O my Lord! Give me then respite till the Day the (dead) are raised." 
mkhan [Iblis (Satan)] said: "My Lord! Give me then respite till the Day the (dead) are resurrected." 


Pickthal 


Shakir 


He said: My Lord! Reprieve me till the Day when they are raised. 
He said: My Lord! then respite me to the day that they are raised. 


680% jh Nl go Be Jb 
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Ga 


Of é Verily you are RE Allah said 3 


Those allowed respite on est 


transit = OGla Fa'innaka Mina Al-Munzarina 


AhmedAli —_ web Ul 
Jalandhry 220 a FM 


vusufai (Allah) said: "Respite then is granted thee— 
M«han — (AJah) said: "Verily! You are of those allowed respite 
Pickthal He said: Lo! thou art of those reprieved 


Shakir He said: Surely you are of the respited ones, 


81 aglach cs) a5 (J) 
Of the time e341 The Day ex Till is 


appointed @ glad 


Ww 


transit == "T1G@ Yawmi Al-Waqti Al-Ma ‘lumi 


AhmedAli we Ww) ‘a Chal ahs 
Jalandhry rae | cy by wb) U! 


vusufali =" Till the Day of the Time Appointed." 
M&han =" Til] the Day of the time appointed." 
Pickthal Until the Day of the time appointed. 
Shakir Till the period of the time made known. 


$ o, See 2 oe “ee 
G82) Castel Gig) jad JU 
“aM surely mislead wes al By your Might then yin (Iblis) said Je 


transit = QGla Fabi izzatika La'ughwiyvannahum 'Ajma ‘ina 


soi EC whe lune Ser SY 
Jalandhry Comlbche- ln Ser 622 OL 


vusufali_ (Iblis) said: "Then by Thy power, I will put them all in the wrong— 
m&han — [Iblis (Satan)] said: "By Your Might, then I will surely mislead them all, 
Pickthal He said: Then, by Thy might, I surely will beguile them every one, 

Shakir He said: Then by Thy Might I will surely make them live an evil life, all, 
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Z 1 . at Kae Aw - ¢ 
83% Cala edie Sd VY 
Amongst them wo Your slaves ‘ Sts Except a 


The chosen 


transit = '1/@ “‘Ibadaka Minhumu Al-Mukhlasina 
AhmedAli Loren pee gett 
Jalandhry On CS Ut og. ie uv! ly 


vusufali =" Except Thy Servants amongst them, sincere and purified (by Thy grace)." 
Mxkhan "Except Your chosen slaves amongst them (faithful, obedient, true believers of Islamic Monotheism)." 
Pickthal © Save Thy single-minded slaves among them. 


Shakir Except Thy servants from among them, the purified ones. 


2 


684% Seii Gols GIB JB 


And the truth (ig Then the truth e5B (Allah) said Je 
I say 931 


transit Qala Falhaqqu Wa Al-Haqga 'Aqilu 
AhmedAli Us Ws sf eas! — rd = LY 
Jalandhry Us" be, eo Lvs! ( <—) & WU 


vusufali (Allah) said: "Then it is just and fitting— and I say what is just and fitting— 
M&han = (Allah) said: "The Truth is,— and the Truth I say, — 

Pickthal He said: The Truth is, and the Truth I speak, 

Shakir He said: The truth then is and the truth do I speak: 


b 40 432 


GBS spas! bie Ala Spiny Olle alge OS 


With you le Hell @@% That I shall fill Osby 
Of them pea) Followed you das And those who ees 
all ees 


transit = L.a'amla'anna Jahannama Minka Wa Mimman Tabi‘aka Minhum 'Ajma ‘ina 


AhmedAli Ces Mae Ly Ula gre yale £ 
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V 5 A + 

pleneey bwAlPe LW gsie tilled ts 

Yusufali =" That I will certainly fill Hell with thee and those that follow thee--every one." 

M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


That I will fill Hell with you [Iblis (Satan)] and those of them (mankind) that follow you, together." 
That I shall fill hell with thee and with such of them as follow thee, together. 


That I will most certainly fill hell with you and with those among them who follow you, all. 


Z 


686% (Al Seah go Gag 3h fe ole SILI u 


I ask of you aN Not le Say as 

Wage al Any ce For this ale 

One of of lam Gi Nor lag 
The fakers Par Ceatt 
(imposters) ne 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Qul Ma ‘As‘alukum “Alayhi Min 'Ajrin Wa Ma 'Ana Mina Al-Mutakallifina 
Ue tL LG tN oe guy We Ppl tos 
etd fost teal et seb le fut io 6M 


Say: "No reward do I ask of you for this (Qur'an), nor am I a pretender. 


Say (O Muhammad SAW): "No wage do J ask of you for this (the Qur'an), nor am I one of the Mutakalliffiin 
(those who pretend and fabricate things which do not exist). 


Say (O Muhammad, unto mankind): I ask of you no fee for this, and I am no impostor. 


Say: I do not ask you for any reward for it; nor am I of those who affect: 


687% Solid 353 Y) 58 0 
¥ 


J! Ibis Nothing é 


ww 


} 


For all (worlds) Gdla) A Reminder 33 


In Huwa ‘Illa Dhikrun Lil Glamina 


j Rad om 
eed £ yar J 
j 7 om oo 
eee LAMY, 
"This is no less than a message to (all) the Worlds. 
"It (this Qur'an) is only a Reminder for all the 'Alamin (mankind and jinn). 


Lo! it is naught else than a reminder for all peoples 


It is nothing but a reminder to the nations; 


2642 


The Holy Quran 


Sad Sura # 38 — 88 Verses - Makkah UF gee 








688) cor Aes OG Gilad 


After dsj Its news als ae en ai ‘lads 
certainly know 


A while On 


transit. Wa Lata‘lamunna Naba'ahu Ba‘da Hinin 


AhmedAli LI bss JL byl Lewd Ful 
Jalandhry GLb Le Moe ea! 


vusufai "And ye shall certainly know the truth of it (all) after a while." 
M«&han "And you shall certainly know the truth of it after a while.” 
Pickthal And ye will come in time to know the truth thereof. 


Shakir And most certainly you will come to know about it after a time. 
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